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ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS 
PARA LA EDUCACIÓN, LA CIENCIA Y LA CULTURA

ASAMBLEA GENERAL DE LOS ESTADOS PARTE EN LA CONVENCIÓN
PARA LA SALVAGUARDIA DEL PATRIMONIO CULTURAL INMATERIAL

Segunda reunión

Sede de la UNESCO, Sala II, 16-19 de junio de 2008

	Resoluciones


RESOLUCIÓN 2.GA 2

La Asamblea General,

1.
Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/2;

2.
Recordando el Artículo 3 de su Reglamento;

3.
Elige al Sr. Chérif Khaznadar (Francia) Presidente de la Asamblea General;

4.
Elige al Sr. Francisco López Morales (México) Relator de la Asamblea General;

5.
Elige a Bulgaria, India, Senegal y Argelia vicepresidentes de la Asamblea General.

RESOLUCIÓN 2.GA 3

La Asamblea General,

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/3 Rev.;

2. Aprueba el orden del día de su segunda reunión ordinaria (París, Sede de la UNESCO, 
16-19 de junio de 2008) que figura enmendado en el anexo de la presente resolución. 

	Orden del día de la segunda reunión de la Asamblea General

	
	Punto del orden del día:
	Documento:

	1.
	Apertura de la reunión
	

	2.
	Elección del Presidente, de uno(a) o varios(as) Vicepresidente(s) y de un(a) Relator(a) de la Asamblea General 
	ITH/08/2.GA/CONF.202/2

	3.
	Aprobación del orden del día   
	ITH/08/2.GA/CONF.202/3 Rev.

	4.
	Informe del Comité sobre sus actividades
	ITH/08/2.GA/CONF.202/4

	5.
	Proyecto de directrices operativas para la aplicación 
de la Convención
	ITH/08/2.GA/CONF.202/5

	6.
	Asistencia consultiva al Comité
	ITH/08/2.GA/CONF.202/6

	7.
	Determinación de un porcentaje uniforme para las contribuciones de los Estados Parte al Fondo 
	ITH/08/2.GA/CONF.202/7

	8.
	Proyecto de plan para la utilización de los recursos del Fondo
	ITH/08/2.GA/CONF.202/8

	9.
	Selección del emblema de la Convención
	ITH/08/2.GA/CONF.202/9 bis

	10.
	Revisión y eventual enmienda del Reglamento Interno de la Asamblea General 
	ITH/08/2.GA/CONF.202/10

	11.
	Seguimiento de la Resolución 1.EXT.GA 3
	ITH/08/2.GA/CONF.202/9 Annex

	12.
	Elección de los miembros del Comité 
	ITH/08/2.GA/CONF.202/9

	13.
	Asuntos varios
	

	14.
	Clausura de la reunión
	

	Documentos de información:

	Información práctica
	ITH/08/2.GA/CONF.202/INF.1

	Lista provisional de participantes
	ITH/08/2.GA/CONF.202/INF.2

	Lista de Estados candidatos al Comité
	ITH/08/2.GA/CONF.202/INF.3

	Calendario provisional
	ITH/08/2.GA/CONF.202/INF.4

	Actas resumidas de reuniones anteriores
	 

	Lista de Estados Partes (al 19 de junio de 2008)
	 


RESOLUCIÓN 2.GA 4

La Asamblea General,

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/4,

2. Recordando el Artículo 30 de la Convención;

3. Toma nota del informe del Comité sobre sus actividades en el periodo de noviembre de 2006 hasta junio de 2008, que figura en el anexo del documento ITH/08/2.GA/CONF.202/4, y agradece al Comité su eficaz trabajo;

4. Pide al Director General que someta el informe a la consideración de la Conferencia General de la UNESCO, con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 2 del Artículo 30 de la Convención.

RESOLUCIÓN 2.GA 5

La Asamblea General 

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/5,

2. Recordando su Resolución 1.GA 7A, 

3. Aprueba las Directrices Operativas enmendadas que figuran en el anexo de la presente resolución;

4. Pide al Comité que, en su tercera reunión, someta a su aprobación directrices complementarias que traten, entre otras cosas, sobre la visibilidad de la Convención, 
la utilización de su emblema y los posibles medios de incrementar los recursos del Fondo para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial;

5. Pide además al Director General que publique y distribuya en las seis lenguas de trabajo de la UNESCO un volumen compilatorio de Textos Básicos con todos los textos preparados, suscritos y aprobados por los órganos reglamentarios de la Convención, así como el texto de la propia Convención, y le invita a elaborar una introducción para ese volumen. 
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	Capítulo 1
	Salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial

	1.1
	Inscripción en la Lista del patrimonio que requiere medias urgentes de salvaguardia
	Artículos 7 g) i) y 17

	
	Criterios de inscripción
	1.EXT.COM 6

	1.
	En los expedientes de candidatura, se requerirá a(l)(los) Estado(s) Parte(s) solicitante(s) o, en caso de extrema urgencia, a(l)(los) solicitante(s), que demuestren que el elemento que se propone inscribir en la Lista de salvaguardia urgente reúne todos los criterios siguientes: 
	

	
	U.1
	El elemento es patrimonio cultural inmaterial, en el sentido del 
Artículo 2 de la Convención. 
	

	
	U.2
	a.
	El elemento requiere medidas urgentes de salvaguardia porque su viabilidad corre peligro a pesar de los esfuerzos de la comunidad, el grupo o, si procede, los individuos y Estado(s) Parte(s) interesados; (o) 
	

	
	
	b.
	El elemento requiere medidas de salvaguardia de extrema urgencia porque se enfrenta a graves amenazas debido a las cuales no cabe esperar que subsista sin las correspondientes medidas inmediatas de salvaguardia. 
	

	
	U.3
	Se elaboran medidas de salvaguardia que podrían permitir a la comunidad, el grupo o, si procede, los individuos interesados seguir practicando y transmitiendo el elemento. 
	

	
	U.4
	La propuesta de inscripción del elemento se ha presentado con la participación más amplia posible de la comunidad, el grupo o, si procede, los individuos interesados y con su consentimiento libre, previo e informado. 
	

	
	U.5
	El elemento figura en un inventario, del patrimonio cultural inmaterial presente en el(los) territorio(s) del(los) Estado(s) Parte(s) solicitante(s), en el sentido de los Artículos 11 y 12 de la Convención.
	

	
	U.6
	En casos de extrema urgencia, se ha consultado a(l)(los) Estado(s) Parte(s) interesado(s) acerca de la inscripción del elemento con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 3 del Artículo 17.
	

	
	Procedimiento de presentación de propuestas de inscripción
	2.COM 6

	2.
	Para presentar las propuestas de inscripción, los Estados Partes deberán utilizar el formulario que figura en el Anexo de estas Directrices Operativas y asociar a las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos interesados a la preparación de sus propuestas.
	

	3.
	Se alienta a los Estados Partes a presentar conjuntamente las propuestas de inscripción multinacionales cuando un elemento se encuentre en el territorio de más de un Estado Parte.
	

	4.
	Un Estado Parte podrá retirar la propuesta de inscripción que haya presentado en cualquier momento antes de que el Comité la evalúe, sin perjuicio de su derecho a recibir asistencia internacional en virtud de la Convención.
	

	
	Examen de las propuestas de inscripción
	

	5.
	Con miras a su evaluación por parte del Comité, las propuestas de inscripción serán examinadas, de preferencia, por más de un organismo consultivo acreditado con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 1 del Artículo 9 de la Convención. De conformidad con  el párrafo 4 del Artículo 8, el Comité podrá invitar a sus reuniones a todo organismo público o privado, y/o a toda persona física, de probada competencia en los diversos ámbitos del patrimonio cultural inmaterial, para consultarle sobre cuestiones determinadas. Las propuestas de inscripción no serán examinadas en ningún caso por (un) nacional(es) de(l)(los) Estado(s) Parte(s) que las hayan presentado.
	

	6.
	Al examinar las propuestas, se evaluará si se ajustan a los criterios de inscripción.
	

	7.
	En todo examen se incluirá una evaluación de la viabilidad del elemento y la factibilidad y suficiencia del plan de salvaguardia. Se analizará igualmente el riesgo de que desaparezca debido, entre otras cosas, a la falta de medios para salvaguardarlo y protegerlo o a los procesos de mundialización y transformación social o medioambiental.
	

	8.
	Los informes de esos exámenes contendrán una recomendación dirigida al Comité sobre la conveniencia o no de inscribir el elemento que se propone.
	

	
	Evaluación y decisión del Comité 
	

	9.
	La Secretaría transmitirá al Comité una sinopsis de todas las propuestas de inscripción, comprendidos resúmenes, informes de examen y cualquier observación que los Estados Partes interesados hayan formulado al respecto. Los expedientes presentados y los informes de examen también se pondrán a disposición de los Estados Partes para su consulta.
	

	10.
	Tras la evaluación, el Comité decidirá si procede o no inscribir un elemento en la Lista de salvaguardia urgente.
	

	
	Propuestas de inscripción que deberán tramitarse con carácter de urgencia
	2.COM 6

	11.
	En caso de extrema urgencia, de conformidad con el criterio U.6, el Comité podrá invitar a(l)(los) Estado(s) Parte(s) de que se trate de presentar una propuesta de inscripción de acuerdo con un calendario acelerado. El Comité, en consulta con el(los) Estado(s) Parte(s) de que se trate evaluará la propuesta con la mayor celeridad posible tras su presentación, con arreglo a un procedimiento que el Comité determinará en cada caso particular.
	

	12.
	Los casos de extrema urgencia podrán ser señalados a la atención del Comité por el(los) Estado(s) Parte(s) en cuyo(s) territorio(s) se encuentre el elemento, por otro Estado Parte, por la comunidad interesada o por un organismo consultivo. El(los) Estado(s) Parte(s) de que se trate será(n) informado(s) de ello a tiempo.
	

	
	Supresión de elementos de la Lista del patrimonio que requiere medidas urgentes de salvaguardia
	

	13.
	El Comité suprimirá un elemento de la Lista del patrimonio que requiere medidas urgentes de salvaguardia cuando, tras evaluar la aplicación del plan de salvaguardia, determine que el elemento ha dejado de reunir uno o varios de los criterios exigidos para la inscripción en dicha Lista.
	

	 
	Traspaso de un elemento de una Lista a la otra
	

	14.
	Ningún elemento podrá estar inscrito simultáneamente en la Lista del patrimonio que requiere medidas urgentes de salvaguardia y en la Lista representativa. Un Estado Parte podrá pedir que se traspase un elemento de una Lista a la otra. Esa solicitud, en la que se deberá demostrar que el elemento cumple todos los criterios exigidos para la Lista a la que pide traspasarlo, se presentará de acuerdo con los procedimientos y plazos establecidos para las propuestas de inscripción.
	

	
	Actualización y publicación de la Lista de salvaguardia urgente
	

	15.
	Los expedientes presentados y los informes de examen de elementos inscritos en la Lista se podrán consultar en la Secretaría y, en la medida de lo posible, se pondrán a disposición en línea con miras al acceso general.
	

	16.
	A solicitud del Comité, la Secretaría hará pública anualmente la Lista de salvaguardia urgente actualizada, principalmente a través del sitio Web de la Convención. Cada dos años se publicará una versión impresa con motivo de la reunión de la Asamblea General.
	

	17.
	Calendario – Recapitulación de los procedimientos

	2.COM 6

	
	Fase 1: 
	Preparación y presentación
	

	
	1º de septiembre del año 0
	Fecha límite en que podrá solicitarse asistencia preparatoria al Comité.
	

	
	31 de marzo del año 1
	Fecha límite en que las propuestas de inscripción deberán obrar en poder de la Secretaría. Las propuestas que se reciban después de esa fecha se examinarán en el ciclo siguiente.
	

	
	1º de junio del año 1
	Fecha límite en que la Secretaría habrá tramitado las propuestas de inscripción, comprendido el registro y el acuse de recibo. Si se estima que una propuesta es incompleta, se invitará al Estado Parte a que la complete.
	

	
	1º de septiembre del año 1
	Fecha límite en que el Estado Parte facilitará a la Secretaría la información adicional que se precise para completar la propuesta de inscripción, de ser necesario. Las propuestas incompletas podrán completarse para el ciclo siguiente.
	

	
	Fase 2:
	Examen
	

	
	Septiembre del año 1
	Selección por el Comité de uno o varios organismos consultivos, institutos de investigación y/o expertos encargados de examinar los distintos expedientes presentados. 
	

	
	Octubre del año 1 – abril del año 2
	Examen.
	

	
	31 de marzo del año 2
	Fecha límite en que los Estados Partes habrán facilitado la información complementaria solicitada por los examinadores para el estudio adecuado de una propuesta de inscripción.
	

	
	1º de mayo del año 2
	La Secretaría transmite a los Estados Partes solicitantes los correspondientes informes de examen.
	

	
	1º de agosto del año 2
	La Secretaría transmite los informes de examen a los miembros del Comité. También se pondrán a disposición en línea los expedientes presentados y los informes de examen para que los Estados Partes los consulten.
	

	
	Fase 3:
	Evaluación
	

	
	Septiembre del año 2
	El Comité evalúa las propuestas de inscripción y adopta sus decisiones.
	

	18.
	Calendario de transición para las primeras inscripciones en la Lista del patrimonio cultural inmaterial que requiere medidas urgentes de salvaguardia
	2.COM 6

	
	1º de octubre de 2008
	Fecha límite para solicitar asistencia preparatoria para elaborar las propuestas de inscripción.
	

	
	Noviembre de 2008
	Evaluación de las solicitudes de asistencia preparatoria.
	

	
	15 de marzo de 2009
	Fecha límite en que las propuestas de inscripción deberán obrar en poder de la Secretaría.
	

	
	15 de abril de 2009
	Fecha límite para que el Estado Parte facilite a la Secretaría la información suplementaria que se precise para completar la propuesta de inscripción, de ser necesario. Las propuestas incompletas podrán terminar de prepararse para el ciclo siguiente (2010).
	

	
	Abril de 2009
	El Comité escoge a los examinadores que estudiarán los expedientes presentados.
	

	
	Abril – 20 de junio de 2009
	Los examinadores estudian los expedientes presentados.
	

	
	25 de junio de 2009
	Fecha límite para que los Estados Partes faciliten la información suplementaria solicitada por los examinadores para el debido reexamen de una propuesta de inscripción.
	

	
	1º de julio de 2009
	La Secretaría transmite a los Estados Partes solicitantes los correspondientes informes de examen.
	

	
	Agosto de 2009
	La Secretaría transmite los informes de examen a los miembros del Comité. Los expedientes presentados y los informes de examen se pondrán a disposición de los Estados Partes, para que los consulten en el sitio Web de la Convención.
	

	
	Septiembre de 2009
	El Comité evalúa las propuestas para las primeras inscripciones en la Lista de salvaguardia urgente.
	

	1.2
	Inscripción en la Lista representativa
	Artículos 7 g) i) y 16

	 
	Criterios de inscripción
	1.EXT.COM 6 

	19.
	En los expedientes que presenten los Estados Partes, deberán demostrar que el elemento que se propone inscribir en la Lista representativa reúne todos los criterios enumerados a continuación: 
	

	
	R.1
	El elemento es patrimonio cultural inmaterial, en el sentido del Artículo 2 de la Convención. 
	

	
	R.2
	La inscripción del elemento contribuirá a dar a conocer el patrimonio cultural inmaterial, a lograr que se tome conciencia de su importancia y a propiciar el diálogo, poniendo así de manifiesto la diversidad cultural a escala mundial y dando testimonio de la creatividad humana. 
	

	
	R.3
	Se elaboran medidas de salvaguardia que podrían proteger y promover el elemento. 
	

	
	R.4
	La propuesta de inscripción del elemento se ha presentado con la participación más amplia posible de la comunidad, el grupo o, si procede, los individuos interesados y con su consentimiento libre, previo e informado. 
	

	
	R.5
	El elemento figura en un inventario del patrimonio cultural inmaterial presente en el(los) territorio(s) del(los) Estado(s) Parte(s) solicitante(s).
	

	
	Procedimiento de presentación de propuestas de inscripción
	2.COM 6

	20.
	Se alienta a los Estados Partes a presentar conjuntamente las propuestas de inscripción multinacionales cuando un elemento se encuentre en el territorio de más de un Estado Parte.
	

	21.
	Para presentar las propuestas de inscripción, los Estados Partes deberán utilizar el formulario que figura en el Anexo de estas Directrices Operativas y asociar a las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos interesados a la preparación de sus propuestas.
	

	22.
	Un Estado Parte podrá retirar la propuesta de inscripción que haya presentado en cualquier momento antes de que el Comité la evalúe. 
	

	
	Examen de las propuestas de inscripción
	2.COM 6

	23.
	El examen de las propuestas de inscripción correrá a cargo de un órgano subsidiario del Comité creado con arreglo a lo dispuesto en el Artículo 21 de su Reglamento.
	

	24.
	En su examen, el órgano subsidiario evaluará si las propuestas se ajustan a los criterios de inscripción.
	

	25.
	El informe de examen contendrá una recomendación dirigida al Comité sobre la conveniencia o no de inscribir el elemento que se propone.
	

	
	Evaluación y decisión del Comité 
	2.COM 6

	26.
	El órgano subsidiario transmitirá al Comité una reseña de todas las propuestas de inscripción y un informe de su examen, que la Secretaría también pondrá a disposición de los Estados Partes para su consulta.
	

	27.
	Tras la evaluación, el Comité decidirá si procede o no inscribir un elemento en la Lista representativa.
	

	28.
	Si el Comité decide que un elemento no se inscriba en la Lista representativa tendrán que transcurrir cuatro años para que pueda presentarse de nuevo al Comité la propuesta de inscripción del mismo elemento en la Lista.
	

	
	Supresión de un elemento de la Lista representativa
	2.COM 6

	29.
	Se podrá suprimir un elemento de la Lista representativa cuando el Comité determine que el mismo ha dejado de reunir uno o varios de los criterios exigidos para su inscripción en ella.
	

	
	Traspaso de un elemento de una Lista a la otra
	2.COM 6

	30.
	Ningún elemento podrá estar inscrito simultáneamente en la Lista representativa y en la Lista del patrimonio que requiere medidas urgentes de salvaguardia. Un Estado Parte podrá pedir que se traspase un elemento de una Lista a la otra. Esa solicitud, en la que se deberá demostrar que el elemento cumple todos los criterios exigidos para la Lista a la que pide traspasarlo, se presentará de acuerdo con los procedimientos y plazos establecidos para las propuestas de inscripción.
	

	
	Actualización y publicación de la Lista representativa
	2.COM 6

	31.
	Los expedientes presentados y los informes de examen de los elementos inscritos en la Lista se podrán consultar en la Secretaría y, en la medida de lo posible, se pondrán a disposición en línea con miras al acceso general.
	

	32.
	A solicitud del Comité, la Secretaría hará pública anualmente la Lista representativa actualizada, principalmente a través del sitio Web de la Convención. Cada dos años se publicará una versión impresa con motivo de la reunión de la Asamblea General.
	

	
	Calendario – Recapitulación de los procedimientos
	2.COM 6

	33.
	Fase 1:
	Preparación y presentación
	

	
	31 de agosto del año 1

	Fecha límite en que las propuestas de inscripción deberán obrar en poder de la Secretaría. Las propuestas que se reciban después de esa fecha se examinarán en el ciclo siguiente.
	

	
	1º de noviembre
del año 1
	Fecha límite en que la Secretaría habrá tramitado las propuestas de inscripción, comprendido el registro y el acuse de recibo. Si se estima que una propuesta es incompleta, se invitará al Estado Parte a que la complete.
	

	
	15 de enero del año 2
	Fecha límite en que el Estado Parte facilitará a la Secretaría la información adicional que se precise para completar la propuesta de inscripción, de ser necesario. Las propuestas incompletas podrán completarse para el ciclo siguiente.
	

	
	Fase 2:
	Examen
	

	
	Mayo del

año 2
	Examen por el órgano subsidiario.
	

	
	1º de julio
del año 2
	La Secretaría transmite a los Estados Partes solicitantes los informes de examen del órgano subsidiario.
	

	
	1º de agosto del año 2
	La Secretaría transmite los informes de examen a los miembros del Comité. Los expedientes presentados y los informes de examen también se pondrán a disposición en línea para que los Estados Partes los consulten.
	

	
	Fase 3:
	Evaluación
	

	
	Septiembre del año 2
	El Comité evalúa las propuestas de inscripción y adopta sus decisiones.
	

	1.3
	Incorporación a la Lista representativa de los elementos proclamados “obras maestras del patrimonio oral e inmaterial de la humanidad”
	2.EXT.COM7

Artículo 31 

	34.
	En virtud del párrafo 1 del Artículo 31 de la Convención, el Comité incorporará automáticamente a la Lista prevista en el Artículo 16 todos los elementos que hayan sido proclamados “obras maestras del patrimonio oral e inmaterial de la humanidad” antes de la entrada en vigor de la Convención, tras la aprobación de las presentes Directrices Operativas por la Asamblea General.
	

	35.
	Esa incorporación tendrá validez para todos los Estados en cuyo territorio se encuentren uno o varios elementos proclamados obras maestras, ya sean o no Partes en la Convención. En cuanto a los Estados no Partes cuyos elementos proclamados obras maestras se hayan incorporado a la Lista, disfrutarán de todos los derechos y asumirán todas las obligaciones que se definen en la Convención en lo que respecta únicamente a aquellos elementos presentes en su territorio, siempre que otorguen su consentimiento por escrito, en el entendimiento de que esos derechos y obligaciones no podrán invocarse ni aplicarse con independencia unos de los otros.  
	

	36.
	El Director General notificará a todos los Estados no Partes en cuyo territorio se encuentren elementos proclamados obras maestras la aprobación de las presentes Directrices Operativas, en las que se exige que esos elementos se pongan en pie de igualdad con los elementos que se inscriban en el futuro, de conformidad con el párrafo 2 del Artículo 16, y estén sujetos al mismo régimen jurídico en lo concerniente a la supervisión, el traspaso de una Lista a otra o la exclusión, de acuerdo con las modalidades previstas en estas Directrices.
	

	37.
	Mediante la notificación mencionada, el Director General, por encargo del Comité, invitará simultáneamente a los Estados no Partes a que, en el plazo de un año, presten su consentimiento expreso por escrito, indicando que aceptan los derechos y asumen las obligaciones que se establecen en la Convención, de acuerdo con las modalidades previstas en los párrafos 35 y 36 supra. 
	

	38.
	El Estado no Parte remitirá al Director General, que actuará en su calidad de depositario de la Convención, la notificación escrita de esa aceptación, a raíz de la cual los elementos proclamados obras maestras de que se trate estarán sometidos a la totalidad del régimen jurídico de la Convención.
	

	39.
	Si un Estado no Parte en la Convención se niega a prestar su consentimiento por escrito en el plazo de un año para aceptar los derechos y asumir las obligaciones que establece la Convención respecto de elementos presentes en su territorio e inscritos en la Lista representativa, el Comité tendrá derecho a excluir dichos elementos de la Lista. 
	

	40.
	Si un Estado no Parte en la Convención no responde a la notificación o no expresa su intención, o en caso de ausencia de una manifestación explícita de su consentimiento en el plazo de un año, el Comité estimará que su silencio o falta de respuesta constituye una negativa que justifica la aplicación del párrafo 39 supra, a menos que la ausencia de notificación de su aceptación o rechazo obedezca a circunstancias ajenas a su voluntad.
	

	41.
	Cuando un elemento proclamado obra maestra que se haya incorporado a la Lista se encuentre en el territorio de un Estado Parte y de un Estado no Parte en la Convención, se considerará que disfruta de la totalidad del régimen jurídico establecido en ella, en el entendimiento de que el Director General, por encargo del Comité, invitará al Estado no Parte a aceptar las obligaciones previstas en la misma. A falta de una manifestación expresa del consentimiento del Estado no Parte, el Comité estará habilitado para recomendarle que se abstenga de realizar todo acto que pueda causar un perjuicio al elemento proclamado obra maestra de que se trate.
	

	42.
	El Comité informará a la Asamblea General sobre las medidas adoptadas al respecto de acuerdo con las modalidades y formalidades previstas en las presentes Directrices Operativas. 
	

	1.4 
	Programas, proyectos y actividades que reflejen del modo más adecuado los principios y objetivos de la Convención 
	Artículo 18

	
	Procedimiento de presentación de propuestas y de selección
	2.COM 12

	43.
	Se alienta a los Estados Partes a proponer programas, proyectos y actividades de ámbito nacional, subregional o regional para la salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial al Comité para que los seleccione y promueva los que reflejen del modo más adecuado los principios y objetivos de la Convención.
	Artículo 18.1

	44.
	Al seleccionar y promover los programas, proyectos y actividades de salvaguardia, el Comité prestará especial atención a las necesidades de los países en desarrollo y al principio de distribución geográfica equitativa, impulsando al mismo tiempo la cooperación Sur-Sur y Norte-Sur-Sur.
	

	45.
	En el momento en que se propongan al Comité para su selección y promoción, esos programas, proyectos y actividades podrán estar finalizados, en curso o planificados.
	

	46.
	Los Estados Partes podrán presentar propuestas individual o colectivamente. El Comité alienta a que se presenten programas, proyectos y actividades de ámbito subregional o regional, así como los realizados conjuntamente por Estados Partes en zonas geográficamente discontinuas.
	

	47.
	Los Estados Partes podrán solicitar asistencia preparatoria para la elaboración de esas propuestas, con arreglo a las disposiciones relativas a la asistencia internacional, esto es, los Artículos 20 a 24 de la Convención.
	Artículo 18.2

	48.
	Para presentar las propuestas, los Estados Partes deberán utilizar el formulario que figura en el Anexo a estas directrices. Las propuestas se presentarán a más tardar el 1º de marzo del año en que el Comité deba evaluarlas.
	

	49.
	El examen inicial de las propuestas correrá a cargo de un grupo de trabajo del Comité que éste creará durante una reunión. El grupo de trabajo transmitirá al Comité su opinión sobre la justificación de las propuestas y una recomendación resumida.
	

	50.
	El Comité decidirá si procede o no seleccionar un programa, proyecto o actividad.
	

	51.
	En cada reunión, el Comité podrá pedir expresamente que se presenten propuestas caracterizadas por la cooperación internacional, como se indica en el Artículo 19, y/o centradas en aspectos prioritarios específicos de la salvaguardia. 
	

	
	Criterios de selección
	2.COM 12

	52.
	El Comité seleccionará los programas, proyectos y actividades propuestos que mejor se ajusten a todos los criterios enumerados a continuación: 
	

	
	a.
	El programa, proyecto o actividad supone una salvaguardia, tal como se define en el párrafo 3 del Artículo 2 de la Convención.
	

	
	b.
	El programa, proyecto o actividad promueve la coordinación de los esfuerzos encaminados a salvaguardar el patrimonio cultural inmaterial en el ámbito regional, subregional y/o internacional. 
	

	
	c.
	El programa, proyecto o actividad refleja los principios y objetivos de la Convención. 
	

	
	d.
	De haberse finalizado, el programa, proyecto o actividad ha demostrado ser eficaz para contribuir a la viabilidad del patrimonio cultural inmaterial de que se trate. Si está en curso o en la fase de planificación, cabe esperar razonablemente que contribuirá en gran medida a la viabilidad del patrimonio cultural inmaterial en cuestión. 
	

	
	e.
	El programa, proyecto o actividad ha sido o será ejecutado con la participación de la comunidad, el grupo o, si procede, los individuos interesados y con su consentimiento libre, previo e informado. 
	

	
	f.
	El programa, proyecto o actividad podría servir de modelo subregional, regional o internacional, según el caso, para las actividades de salvaguardia. 
	

	
	g.
	El(los) Estado(s) Parte(s), el(los) organismo(s) encargado(s) de la ejecución, y la comunidad, el grupo o, si procede, los individuos interesados solicitantes están dispuestos a cooperar en la difusión de prácticas ejemplares, si se selecciona su programa, proyecto o actividad. 
	

	
	h.
	En el programa, proyecto o actividad se proponen experiencias cuyos resultados podrían ser objeto de evaluación. 
	

	
	i.
	El programa, proyecto o actividad responde principalmente a las necesidades particulares de los países en desarrollo. 
	

	
	Promoción y difusión
	2.COM 12

	53.
	El Comité fomentará la investigación, documentación, publicación y difusión de prácticas ejemplares y modelos elaborados en el marco de una cooperación internacional con el fin de concebir medidas de salvaguardia y crear condiciones favorables para medidas de ese tipo que los Estados Partes hayan elaborado al ejecutar determinados programas, proyectos y actividades, con o sin asistencia.
	

	54.
	El Comité creará, mantendrá al día y publicará un registro de los programas, proyectos y actividades que haya seleccionado por reflejar del modo más adecuado los principios y objetivos de la Convención.
	

	55.
	El Comité alentará a los Estados Partes a crear condiciones favorables para la ejecución de esos programas, proyectos y actividades.
	

	56.
	Además del registro de los programas, proyectos y actividades seleccionados, el Comité reunirá y pondrá a disposición información sobre las medidas y metodologías utilizadas o que habrán de utilizarse y la experiencia adquirida, de haberla.
	

	57.
	El Comité fomentará la investigación y la evaluación sobre la eficacia de las medidas de salvaguardia previstas en los programas, proyectos y actividades que haya seleccionado, y promoverá la cooperación internacional en esa investigación y evaluación.
	

	58.
	Sobre la base de la experiencia adquirida y las lecciones extraídas en esos y otros programas, proyectos y actividades de salvaguardia, el Comité brindará asesoramiento sobre las prácticas ejemplares y formulará recomendaciones sobre medidas destinadas a salvaguardar el patrimonio cultural inmaterial (apartado b) del Artículo 7).
	

	Capítulo 2
	Fondo del patrimonio cultural inmaterial y asistencia internacional

	2.1
	Orientaciones para la utilización de los recursos del Fondo  
	Artículos 7 c) y d), 

25, 27 y 28

1.EXT.COM 9

2.COM 9



	59.
	Los recursos del Fondo, que se administran como una cuenta especial con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 1 del Artículo 1 de su Reglamento Financiero, se utilizarán principalmente para prestar asistencia internacional, tal como se indica en el Capítulo V de la Convención. 
	

	60.
	Los recursos podrían utilizarse también con miras a: 

a. alimentar el Fondo de Reserva a que se hace referencia en el Artículo 6 del Reglamento Financiero;

b. respaldar las demás funciones del Comité definidas en el Artículo 7, entre ellas, las relativas a las propuestas mencionadas en el Artículo 18;

c. sufragar los gastos de participación en las reuniones del Comité de representantes de Estados en desarrollo miembros del Comité, siempre que esas personas sean especialistas en el patrimonio cultural inmaterial; y si el presupuesto lo permitiera, sufragar los gastos de participación de representantes, que sean especialistas en el patrimonio cultural inmaterial, de países en desarrollo que sean Partes en la Convención pero no miembros del Comité;

d. sufragar los gastos de participación de organismos públicos o privados, así como de personas físicas, en particular miembros de comunidades y grupos, que hayan sido invitados por el Comité a sus reuniones para ser consultados sobre asuntos específicos;

e. financiar los costos de los servicios consultivos prestados por organizaciones no gubernamentales y organizaciones sin fines de lucro, organismos públicos o privados y personas físicas, a petición del Comité.
	

	2.2
	Asistencia internacional
	Artículos 20, 21, 24.2 y 18

2.COM 11



	
	Objetivos y formas de la asistencia internacional 
	

	61.
	La asistencia internacional prestada a los Estados Partes para la salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial complementará los esfuerzos nacionales de salvaguardia.
	

	62.
	El Comité podrá recibir, evaluar y aprobar peticiones con cualquier objetivo y para cualquiera de las formas de asistencia internacional que se mencionan en los Artículos 20 y 21 de la Convención, respectivamente, en función de los recursos disponibles. Se concederá la prioridad a las peticiones de asistencia internacional que tengan las siguientes finalidades: 
	

	
	a.
	salvaguardar el patrimonio que figura en la lista de salvaguardia urgente; 
	Artículo 
20 a)

	
	b.
	confeccionar inventarios en el sentido de los Artículos 11 y 12; 
	Artículo
20 b)

	
	c.
	prestar apoyo a programas, proyectos y actividades de ámbito nacional, subregional y regional destinados a salvaguardar el patrimonio cultural inmaterial; 
	Artículo 
20 c)

	
	d.
	recibir asistencia preparatoria.
	

	63.
	La asistencia internacional que se define en los Artículos 20 y 21 podrá concederse en situaciones de urgencia, tal como se indica en el Artículo 22 (asistencia de urgencia).
	

	64.
	El Comité recibirá, evaluará y aprobará las peticiones de asistencia preparatoria destinadas a obtener ayuda para la elaboración de solicitudes de inscripción de elementos en la Lista de salvaguardia urgente a que se hace mención en el Artículo 17 de la Convención y de las propuestas mencionadas en el Artículo 18 (asistencia preparatoria).
	

	
	Requisitos exigidos y criterios de selección
	

	65.
	Todos los Estados Partes tendrán derecho a solicitar asistencia internacional.
	

	66.
	Al evaluar las solicitudes de asistencia internacional, el Comité tendrá en cuenta el principio de la distribución geográfica equitativa y las necesidades especiales de los países en desarrollo. El Comité podrá tener en cuenta igualmente si: 

a. la solicitud supone la cooperación en el ámbito bilateral, regional o internacional; y/o,
b. la asistencia podría tener un efecto multiplicador y fomentar contribuciones financieras y técnicas procedentes de otras fuentes.
	

	67.
	El Comité basará sus decisiones sobre la concesión de asistencia en los siguientes criterios: 

a. La comunidad, el grupo y/o los individuos interesados participaron en la preparación de la solicitud e intervendrán en la ejecución de las actividades propuestas, así como en su evaluación y seguimiento;

b. La cuantía de la asistencia solicitada es adecuada;

c. Las actividades propuestas están bien concebidas y son realizables;

d. El proyecto podría tener resultados duraderos;

e. El Estado Parte beneficiario contribuye a sufragar los costos de las actividades para las que se otorga la asistencia internacional, en la medida en que lo permitan sus medios;

f. La asistencia tiene por objeto crear o aumentar capacidades en el campo de la salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial;

g. El Estado Parte beneficiario ha ejecutado actividades financiadas anteriormente, en su caso, de conformidad con todos los reglamentos y las condiciones aplicadas a las mismas.
	Artículo 24.2

	
	Procedimiento para presentar solicitudes de asistencia internacional
	

	68.
	Los Estados Partes podrán presentar al Comité solicitudes de asistencia internacional. Dichas solicitudes también podrán ser presentadas conjuntamente por uno o más Estados Partes.
	

	69.
	Las solicitudes de asistencia internacional deberán presentarse a la Secretaría utilizando el formulario que figura en el Anexo de estas Directrices Operativas.
	

	70.
	Las solicitudes de asistencia preparatoria deberán obrar en poder de la Secretaría a más tardar el 1º de septiembre, dos años antes de la evaluación prevista por el Comité de las solicitudes de inscripción en la Lista del patrimonio que requiere medias urgentes de salvaguardia contemplada en el Artículo 17 de la Convención, o a más tardar el 1º de septiembre del año anterior a la evaluación prevista por el Comité de las propuestas de programas, proyectos y actividades, con arreglo a lo dispuesto en el Artículo 18.
	

	71.
	La Secretaría comprobará si la solicitud es completa y podrá pedir información complementaria. Comunicará a(l)(los) Estado(s) Parte(s) solicitante(s) las posibles fechas de evaluación de la solicitud.
	

	72.
	La Secretaría se encargará de que se examinen las solicitudes completas cuyo valor exceda de 25.000 dólares estadounidenses.
	

	73.
	La Secretaría someterá a la evaluación y aprobación del órgano competente las solicitudes completas: 

(En el cuadro siguiente el término “Otro tipo de asistencia” se refiere a toda asistencia distinta de la de emergencia o preparatoria.)
	

	
	Presupuesto
	Tipo de
 asistencia
	Plazo de 
presentación
	Órgano autorizado 
para la aprobación

	
	Inferior a 
25.000 dólares estadounidenses
	Asistencia de emergencia
	Cualquier momento
	Mesa del Comité

	
	
	Asistencia preparatoria
	1º de septiembre
	

	
	
	Otro tipo de asistencia
	Cualquier momento
	

	
	Igual o superior a 25.000 dólares estadounidenses
	Asistencia de emergencia
	Cualquier momento
	Comité

	
	
	Otro tipo de asistencia
	1º de mayo
	

	74.
	La Secretaría comunicará la decisión relativa a la concesión de asistencia a la(s) parte(s) solicitante(s) dentro de las dos semanas siguientes a la adopción de dicha decisión. La Secretaría establecerá de común acuerdo con la(s) parte(s) solicitante(s) los detalles de la asistencia.
	

	75.
	La asistencia será objeto del seguimiento, el informe y la evaluación correspondientes.
	

	Capítulo 3
	Participación en la aplicación de la Convención 

	3.1
	Participación de las comunidades, los grupos y, si procede, 
los particulares, así como de los expertos, los centros de competencias y los institutos de investigación
	2.EXT COM 6

	76.
	Recordando el apartado b) del Artículo 11 y de conformidad con el Artículo 15, el Comité alienta a los Estados Partes a establecer una cooperación funcional y complementaria entre las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos que crean, mantienen y transmiten el patrimonio cultural inmaterial, así como entre los expertos, centros de competencias e institutos de investigación. 
	

	77.
	Se alienta a los Estados Partes a crear un organismo consultivo o un mecanismo de coordinación para facilitar la participación de las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos, así como de los expertos, centros de competencias e institutos de investigación, en particular en:
	

	
	· la identificación y definición de los distintos elementos del patrimonio cultural inmaterial presentes en su territorio; 
	

	
	· la confección de inventarios;
	

	
	· la elaboración y ejecución de los programas, proyectos y actividades;
	

	
	· la preparación de los expedientes para la inscripción en las Listas, de conformidad con los párrafos pertinentes del Capítulo 1 de las presentes Directrices Operativas;
	

	
	· la exclusión de un elemento del patrimonio cultural inmaterial de una Lista o su traspaso a la otra, como se indica en los párrafos 13, 14, 29 y 30 de las presentes Directrices Operativas.
	

	78.
	Los Estados Partes adoptarán las medidas necesarias para sensibilizar a las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos a la importancia y el valor de su patrimonio cultural inmaterial, así como de la Convención, para que los poseedores de ese patrimonio puedan beneficiarse plenamente de dicho instrumento normativo. 
	

	79.
	Con arreglo a lo dispuesto en los Artículos 11 a 15 de la Convención, los Estados Partes adoptarán medidas apropiadas para que se aumenten las capacidades de las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos. 
	

	80.
	Se alienta a los Estados Partes a crear y actualizar periódicamente, de manera adaptada a su situación, un directorio de los expertos, centros de competencias, institutos de investigación y centros regionales que actúen en los ámbitos tratados por la Convención y puedan efectuar los estudios a que se refiere el apartado c) del Artículo 13. 
	

	81.
	Entre los organismos privados y públicos mencionados en el párrafo 5 de las presentes Directrices Operativas, el Comité recabará la participación de expertos, centros de competencias e institutos de investigación, así como de centros regionales que actúen en los ámbitos tratados en la Convención, para que ejerzan, entre otras, las funciones definidas en el párrafo 92 de estas Directivas. 
	

	82.
	Los Estados Partes procurarán facilitar el acceso de las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos a las conclusiones de las investigaciones que éstos hayan efectuado, así como fomentar el respeto de los usos por los que se rige el acceso a determinados aspectos del patrimonio cultural inmaterial, de conformidad con el apartado d) del Artículo 13. 
	

	83.
	Se alienta a los Estados Partes a crear conjuntamente, en el plano subregional y regional, redes de comunidades, expertos, centros de competencias e institutos de investigación para formular planteamientos compartidos, especialmente en relación con los elementos del patrimonio cultural inmaterial que tienen en común, así como enfoques interdisciplinarios.
	

	84.
	Se alienta a los Estados Partes que posean documentación relativa a un elemento del patrimonio cultural inmaterial presente en el territorio de otro Estado Parte a que la transmitan a dicho Estado, que pondrá la información a disposición de las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos interesados, así como de los expertos, centros de competencias e institutos de investigación. 
	

	85.
	Se alienta a los Estados Partes a participar en actividades relacionadas con la cooperación regional, comprendidas las de los centros de categoría 2 para el patrimonio cultural inmaterial que se han creado o se crearán bajo los auspicios de la UNESCO, a fin de que puedan cooperar de la manera más eficaz posible, de conformidad con el Artículo 19 de la Convención, y con la intervención de las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos, así como de los expertos, centros de competencias e institutos de investigación.
	

	86.
	Dentro de los límites de los recursos disponibles, el Comité podrá invitar a sus reuniones a todo organismo público o privado (comprendidos centros de competencias e institutos de investigación), así como a toda persona física de probada competencia en los diversos ámbitos del patrimonio cultural inmaterial (inclusión hecha de las comunidades, los grupos y demás expertos), a participar en sus reuniones con objeto de mantener un diálogo interactivo y de consultarles sobre cuestiones determinadas, con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 4 del Artículo 8 de la Convención.
	

	3.2
	Participación de las organizaciones no gubernamentales 
	

	3.2.1
	Participación de organizaciones no gubernamentales a nivel nacional
	

	87.
	Con arreglo a lo dispuesto en el Artículo 11 b) de la Convención, incumbe a los Estados Partes hacer participar a las organizaciones no gubernamentales pertinentes en la aplicación de la Convención, entre otras cosas en lo que atañe a la identificación y la definición del patrimonio cultural inmaterial y en otras medidas de salvaguardia apropiadas, en cooperación y coordinación con los demás actores que intervienen en la aplicación de la Convención.
	

	3.2.2
	Participación de organizaciones no gubernamentales acreditadas
	

	
	Criterios para la acreditación de las organizaciones no gubernamentales
	1.EXT.COM 10

	88.
	Las organizaciones no gubernamentales deberán: 
	

	
	a.
	poseer probada competencia, conocimientos especializados y experiencia en la salvaguardia (tal como se define en el párrafo 3 del Artículo 2 de la Convención) del patrimonio cultural inmaterial perteneciente, entre otros, a uno o varios ámbitos específicos; 
	Artículo 2.2

	
	b.
	tener carácter local, nacional, regional o internacional, según proceda; 
	

	
	c.
	perseguir objetivos que sean compatibles con los principios de la Convención y, preferiblemente tener estatutos o reglamentos que se ajusten a esos objetivos; 
	

	
	d.
	cooperar en un ambiente de respeto mutuo con las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos que crean, hacen realidad y transmiten el patrimonio cultural inmaterial;


	

	
	e.
	poseer capacidades operativas, en particular: 
	

	
	
	i.
	tener miembros ordinarios activos, que formen una comunidad unida por la voluntad de perseguir los objetivos por los que la organización ha sido creada; 
	

	
	
	ii.
	tener una sede fija y una personalidad jurídica reconocida por la legislación nacional; 
	

	
	
	iii.
	haber existido y haber realizado actividades pertinentes durante al menos cuatro años en el momento en que se presente su solicitud de acreditación.
	

	
	Modalidades y examen de la acreditación
	Artículo 9

1.EXT.COM 10 



	89.
	El Comité pedirá a la Secretaría que reciba las solicitudes de las organizaciones no gubernamentales y le presente recomendaciones acerca de la acreditación de las mismas y del mantenimiento y la finalización de las relaciones con ellas.
	

	90.
	El Comité someterá sus recomendaciones a la Asamblea General para que se pronuncie al respecto, de conformidad con el Artículo 9 de la Convención. 
Al recibir y examinar esas solicitudes, el Comité prestará la debida atención al principio de la representación geográfica equitativa sobre la base de la información que le haya facilitado la Secretaría. Las organizaciones no gubernamentales acreditadas acatarán las normas jurídicas y éticas nacionales e internacionales aplicables.
	

	91.
	El Comité examinará la contribución y el compromiso de la organización consultiva y sus relaciones con ella cada cuatro años a partir de la acreditación, teniendo en cuenta el punto de vista de la organización no gubernamental de que se trate.
	

	92.
	Si el Comité lo estima necesario, se podrá decidir la finalización de las relaciones en el momento del examen. Si las circunstancias lo exigen, podrán suspenderse las relaciones con la organización de que se trate hasta que se adopte una decisión sobre la finalización de las mismas.
	

	
	Funciones consultivas
	Artículo 9

2.COM 7

	93.
	El Comité podrá invitar a las organizaciones no gubernamentales acreditadas a proporcionarle, entre otras cosas, informes de los exámenes a modo de referencia para que el Comité evalúe:

a. los expedientes presentados para inscribir elementos en la lista de salvaguardia urgente; 

b. los programas, proyectos y actividades mencionados en el Artículo 18;

c. las solicitudes de asistencia internacional;

d. el impacto de los planes de salvaguardia de los elementos inscritos en la Lista de salvaguardia urgente.
	

	
	Procedimiento de acreditación
	2.COM 7

	94.
	Toda organización no gubernamental que solicite la acreditación para ejercer funciones consultivas ante el Comité deberá facilitar a la Secretaría la siguiente información:
a. una descripción de la organización, comprendida su denominación oficial completa; 
b. sus objetivos principales;

c. su dirección completa;
d. la fecha de su fundación o la duración aproximada de su existencia;
e. el nombre del país o los países en que actúa;
f. la documentación justificativa de que posee capacidades operativas, en particular:
i. tener miembros ordinarios activos, que formen una comunidad unida por la voluntad de perseguir los objetivos por los que la organización ha sido creada; 

ii. tener una sede fija y una personalidad jurídica reconocida compatible con la legislación nacional;

iii. haber existido y haber realizado actividades pertinentes durante al menos cuatro años en el momento en que se presente su solicitud de acreditación;

g. sus actividades en el campo de la salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial; 
h. una descripción de sus experiencias en materia de cooperación con las comunidades, los grupos y los profesionales del patrimonio cultural inmaterial.
	

	
	Las solicitudes de acreditación deberán enviarse a la Secretaría utilizando el formulario adjunto a las presentes Directrices, al menos tres meses antes de la reunión ordinaria del Comité, preferiblemente por correo electrónico a la dirección ICH-assistance@unesco.org, o por correo postal a la siguiente dirección: 

Sección del Patrimonio Cultural Inmaterial de la UNESCO (ONG) 

1, rue Miollis 

75732 París cedex 15 

Francia 
	

	95.
	La Secretaría consignará las propuestas y mantendrá al día una lista de las organizaciones no gubernamentales acreditadas ante el Comité.
	

	Capítulo 4
	Presentación de informes al Comité 
	

	
	Informes de los Estados Partes sobre la aplicación de la Convención
	2.EXT.COM 14

	96.
	Los Estados Partes en la Convención presentarán periódicamente al Comité informes sobre las disposiciones legislativas, reglamentarias y de otra índole que hayan adoptado para aplicar la Convención. 
	

	97.
	Cada Estado Parte presentará su informe periódico al Comité, sobre la base de las orientaciones generales y en la forma simplificada preparada por la Secretaría y aprobada por el Comité, a más tardar el 15 de diciembre del sexto año siguiente a aquél en que haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, y cada seis años a partir de entonces.
	

	98.
	El Estado Parte informará sobre las disposiciones adoptadas para aplicar la Convención en el plano nacional, en particular:

a. la confección de inventarios del patrimonio cultural inmaterial presente en su territorio, tal como se indica en los Artículos 11 y 12 de la Convención;
b. otras medidas de salvaguardia mencionadas en los Artículos 11 y 13 de la Convención, entre ellas:
i. realzar la función del patrimonio cultural inmaterial en la sociedad e integrar su salvaguardia en programas de planificación; 
ii. fomentar estudios científicos, técnicos y artísticos para una salvaguardia eficaz; 
iii. facilitar, en la medida de lo posible, el acceso a la información relativa al patrimonio cultural inmaterial, respetando al mismo tiempo los usos consuetudinarios por los que se rige el acceso a determinados aspectos del mismo.
	

	99.
	El Estado Parte informará sobre las medidas adoptadas en el plano nacional para fortalecer las capacidades institucionales en materia de salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial, tal como se establece en el Artículo 13, entre ellas las consistentes en:

a. designar o crear uno o varios organismos competentes para la salvaguardia de su patrimonio cultural inmaterial;

b. favorecer las instituciones de formación en gestión del patrimonio cultural inmaterial, así como la transmisión de ese patrimonio;

c. crear instituciones de documentación sobre el patrimonio cultural inmaterial y facilitar el acceso a ellas.
	

	100.
	El Estado Parte informará acerca de las medidas adoptadas en el plano nacional para asegurar un mayor reconocimiento, el respeto y la valorización del patrimonio cultural inmaterial, en particular las mencionadas en el Artículo 14, a saber:

a. programas educativos, de sensibilización y de difusión de información; 

b. programas educativos y de formación en las comunidades y grupos interesados; 

c. actividades de fortalecimiento de capacidades en materia de salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial;

d. medios no formales de transmisión del saber; 

e. educación sobre la protección de espacios naturales y lugares importantes para la memoria colectiva.
	

	101.
	El Estado Parte informará acerca de las medidas que haya adoptado en el plano bilateral, subregional, regional e internacional para aplicar la Convención, comprendidas las medidas de cooperación internacional, como el intercambio de información y de experiencias, y otras iniciativas comunes, a las que se hace referencia en el Artículo 19 de la Convención.
	

	102.
	El Estado Parte informará acerca del estado actual de todos los elementos del patrimonio cultural inmaterial presentes en su territorio que estén inscritos en la Lista representativa. El Estado Parte velará por que las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos interesados participen durante el proceso de preparación de esos informes, en los que se indicará para cada elemento:

a. sus funciones sociales y culturales; 

b. una evaluación de su viabilidad y los riesgos que corre actualmente, de haberlos; 

c. su contribución a los objetivos de la Lista;

d. los esfuerzos destinados a promover o reforzar el elemento, especialmente la aplicación de todas las medidas que puedan haber sido necesarias como consecuencia de la inscripción; 
e. la participación de las comunidades, los grupos y los individuos en la salvaguardia del elemento y su voluntad de seguir salvaguardándolo.
	

	103.
	El Estado Parte informará sobre el contexto institucional del elemento inscrito en la Lista representativa, en particular:

a. el(los) organismo(s) competente(s) que se encarga(n) de su gestión y/o salvaguardia;

b. la(s) organización(es) de la comunidad o el grupo interesado en el elemento y su salvaguardia.
	

	104.
	Los Estados Partes responderán a su debido tiempo a las peticiones concretas de información complementaria que les remita el Comité, de ser necesario entre los plazos establecidos en el párrafo 97 supra. 
	

	
	Informes de los Estados Partes sobre los elementos inscritos en la Lista del patrimonio que requiere medidas urgentes de salvaguardia 
	2.EXT.COM 14

	105.
	Cada Estado Parte presentará al Comité informes sobre el estado de los elementos del patrimonio cultural inmaterial presentes en su territorio que hayan sido inscritos en la Lista de salvaguardia urgente a petición suya o, en casos de extrema urgencia, tras haberle consultado. El Estado Parte hará participar a las comunidades, los grupos y, si procede, los individuos interesados en el proceso de elaboración de esos informes. 
	

	106.
	Esos informes se presentarán normalmente al Comité, sobre la base de directrices comunes y en una forma simplificada preparada por la Secretaría y aprobada por el Comité, a más tardar el 15 de diciembre del cuarto año siguiente a aquél en que se haya inscrito el elemento, y cada cuatro años a partir de entonces. En el momento de la inscripción, el Comité podrá establecer en cada caso particular un calendario específico para la presentación de informes que prevalecerá sobre el ciclo normal de cuatro años.
	

	107.
	El Estado Parte informará sobre el estado actual del elemento, especialmente:

a. sus funciones sociales y culturales; 
b. una evaluación de su viabilidad y los riesgos que corre actualmente; 
c. las consecuencias de los esfuerzos encaminados a salvaguardar el elemento, en particular la aplicación del plan de salvaguardia que se presentó en el momento de la propuesta de inscripción; 

d. la participación de las comunidades, los grupos y los individuos en la salvaguardia del elemento y su voluntad de seguir salvaguardándolo.
	

	108.
	El Estado Parte informará sobre el contexto institucional en que tiene lugar la salvaguardia del elemento inscrito en la Lista, en particular:

a. el(los) organismo(s) competente(s) que se encarga(n) de su salvaguardia; 

b. la(s) organización(es) de la comunidad o el grupo interesado en el elemento y su salvaguardia.
	

	109.
	Los Estados Partes responderán a su debido tiempo a las peticiones concretas de información complementaria que les remita el Comité, de ser necesario entre los plazos establecidos en el párrafo 106 supra.
	

	
	Recepción y tramitación de los informes
	2.EXT.COM 14

	110.
	En cuanto reciba los informes de los Estados Partes, la Secretaría los registrará y acusará recibo. Si un informe es incompleto, se asesorará al Estado Parte sobre la manera de completarlo.
	

	111.
	La Secretaría transmitirá al Comité, antes de cada reunión ordinaria, una reseña de todos los informes recibidos. La reseña y los informes también se pondrán a disposición de los Estados Partes a título informativo.
	

	112.
	Tras la reunión en que sean examinados por el Comité, los informes se pondrán a disposición del público a título informativo, a menos que el Comité decida otra cosa en casos excepcionales. 
	

	
	Informes de Estados no Partes en la Convención sobre elementos inscritos en la Lista representativa 
	

	113.
	Los párrafos 102 a 104 y 110 a 112 de las presentes Directrices se aplicarán en su totalidad a los Estados no Partes en la Convención en cuyo territorio se encuentren elementos proclamados obras maestras que se hayan incorporado a la Lista representativa, y que hayan aceptado los derechos y obligaciones que ello conlleva. 
	

	114.
	Los Estados no Partes presentarán esos informes al Comité, en la forma indicada, a más tardar el 15 de diciembre del sexto año siguiente a aquél en que el elemento se incorporó a la Lista, y cada seis años a partir de entonces. 
	


RESOLUCIÓN 2.GA 6

La Asamblea General,

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/2.GA 6,
2. Habiendo aprobado los criterios, modalidades y procedimientos para la acreditación de las organizaciones no gubernamentales, 
3. Recordando el Artículo 9 de la Convención,

4. Pide al Director General que adopte las medidas necesarias para difundir ampliamente la información relativa a los criterios, modalidades y procedimientos para la acreditación de las organizaciones no gubernamentales que deseen obtenerla, tal como se prevé en el Artículo 9 de la Convención;

5. Invita al Comité a que en sus reuniones ulteriores le someta, para su acreditación, los nombres de las organizaciones no gubernamentales que cumplan los criterios mencionados;

6. Invita a los Estados Partes, en particular a los que todavía no lo hayan hecho, a presentar a la Secretaría, hasta el 1º de septiembre de 2008, nombres de organismos públicos o privados, personas físicas, centros de competencias, institutos de investigación, organizaciones no gubernamentales, instituciones sin fines lucrativos y centros regionales de probada competencia en los diversos ámbitos del patrimonio cultural inmaterial que podrían prestar ese tipo de servicios al Comité, con arreglo a lo dispuesto en las Directrices Operativas;

7. Autoriza al Comité, excepcionalmente, a recurrir a los servicios consultivos de toda organización no gubernamental cuya acreditación haya recomendado, tal como se indica más arriba, durante el periodo anterior a la tercera reunión de la Asamblea, subrayando al mismo tiempo que se recabará igualmente la participación de organismos públicos o privados, personas físicas, profesionales, expertos, centros de competencias, institutos de investigación e instituciones sin fines lucrativos de probada competencia en los diversos ámbitos del patrimonio cultural inmaterial. Además, tal como se indica en el párrafo 90 de las Directrices, el Comité al examinar esas solicitudes prestará la debida atención al principio de representación geográfica equitativa;
8. Invita además al Comité a examinar en su próxima reunión las modalidades y los métodos que faciliten la contribución de organizaciones no gubernamentales de países en desarrollo, en el marco de la asistencia consultiva que pueden prestar al Comité de conformidad con las directrices operativas.
RESOLUCIÓN 2.GA 7

La Asamblea General,

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/7;

2. Recordando el párrafo 1 del Artículo 26 de la Convención;

3. Decide fijar el porcentaje uniforme al que se refiere el párrafo 1 del Artículo 26 de la Convención en el 1% de la contribución de cada Estado Parte al Presupuesto Ordinario de la UNESCO por un periodo de tiempo indefinido, en el entendimiento de que ese porcentaje podrá ser revisado en el futuro;

4. Alienta a los Estados Partes que han hecho la declaración a la que se refiere el párrafo 2 del Artículo 26 de la Convención a que la retiren lo antes posible. 
RESOLUCIÓN 2.GA 8

La Asamblea General,

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/8,

2. Recordando el apartado c) del Artículo 7 de la Convención y su Resolución 1.GA 7A,

3. Habiendo aprobado las orientaciones para la utilización de los recursos del Fondo,
4. Aprueba el plan para la utilización de los recursos del Fondo, junto con el plan presupuestario para los periodos que se extienden de julio de 2008 a diciembre de 2009 y de enero a junio de 2010, que figuran como anexo de la presente Resolución, en el entendimiento de que en su tercera reunión, en junio de 2010, podrá reajustar el plan presupuestario correspondiente al periodo comprendido entre enero y junio de 2010. 

	Anexo: Plan para la utilización de los recursos del Fondo

	1. 
	Durante el periodo comprendido entre el 1º de Julio de 2008 y el 31 de diciembre de 2009, así como el que se extiende del 1º de enero de 2010 al 30 de junio de 2010, los recursos del Fondo para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial podrán utilizarse con los siguientes objetivos:

i)
Asistencia internacional, que abarca: 

a)
la salvaguardia del patrimonio inscrito en la Lista del patrimonio que requiere medidas urgentes de salvaguardia; 

b)
la preparación de inventarios, en la que podría fomentarse la cooperación Sur-Sur; 

c)
la prestación de apoyo a programas, proyectos y actividades; 

d)
la asistencia preparatoria. 

ii) 
Asistencia de emergencia. 

iii) 
Otras funciones del Comité definidas en el Artículo 7 de la Convención. 

iv) 
La participación en las reuniones del Comité de especialistas en el patrimonio cultural inmaterial que representen a Estados en desarrollo miembros del Comité. 

v) 
La participación en las reuniones del Comité de especialistas en el patrimonio cultural inmaterial que representen a Estados en desarrollo que sean Partes en la Convención pero no miembros del Comité. 

vi)
La participación de organismos públicos o privados, así como de personas físicas, en particular miembros de comunidades y grupos, que el Comité haya invitado a sus reuniones para consultarles sobre cuestiones determinadas. 

vii)
Los costos de los servicios consultivos prestados, a petición del Comité, por organizaciones no gubernamentales y organizaciones sin fines lucrativos, organismos públicos o privados y personas físicas. 

	2. 
	Se utilizará al menos el 5% de los recursos para crear el Fondo de Reserva a que se hace referencia el Artículo 6 del Reglamento Financiero del Fondo. 

	3. 
	Los recursos restantes se utilizarán con cualquiera de los objetivos mencionados o con todos ellos.  

	4. 
	Las cantidades que no se hayan comprometido al final del bienio podrán arrastrarse al ejercicio financiero siguiente y se utilizarán principalmente para alimentar el Fondo de Reserva. 

	5. 
	Durante el periodo comprendido entre el 1º de enero y el 30 de junio de 2010, debería asignarse un tercio de la cuantía establecida para el periodo de 
18 meses que se extiende de julio de 2008 a diciembre de 2009. Ello podrá reajustarse y revisarse durante la reunión de la Asamblea General que se celebrará a mediados de 2010. 


	Proyecto de plan presupuestario
	
	Julio de 2008 – diciembre de 2009
	Enero – junio de 2010

	Partidas de gastos
	% propuesto
	Cuantía (US$)
	Cuantía (US$)

	1.
	Asistencia internacional:
	 
	
	

	
	a)
salvaguardia del patrimonio inscrito en la Lista del patrimonio que requiere medidas urgentes de salvaguardia
	17,5%
	336.849
	112.283

	
	b)
preparación de inventarios
	17,5%
	336.849
	112.283

	
	c)
prestación de apoyo a programas
	17,5%
	336.849
	112.283

	
	d)
asistencia preparatoria
	175%
	336.849
	112.283

	2.
	Asistencia de emergencia para la salvaguardia
	8%
	153.988
	51.329

	3.
	Otras funciones del Comité, comprendidos los gastos del emblema
	3%
	57.746
	19.249

	4.
	Participación en las reuniones del Comité de especialistas que representen a Estados en desarrollo miembros del Comité 
	5%
	96.243
	32.081

	5.
	Participación en las reuniones del Comité de especialistas que representen a Estados en desarrollo Partes en la Convención 
	3%
	57.746
	19.249

	6.
	Participación de organismos públicos o privados, así como de personas físicas, por invitación del Comité 
	2%
	38.497
	12.832

	7.
	Costo de los servicios consultivos prestados a petición del Comité
	4%
	76.994
	25.665

	8.
	Fondo de Reserva
	5%
	96.243
	32.081

	TOTAL
	 1.924.854
	641.618


RESOLUCIÓN 2.GA 9 A

La Asamblea General,

1.
Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/9,

2.
Recordando el Artículo 6 de la Convención,

3.
Recordando además su Resolución 1.EXT.GA 3 y el Artículo 13 de su Reglamento interno,
4.
Decide suspender el Artículo 14 de su Reglamento a los efectos de que la Asamblea General en su segunda reunión ordinaria proceda a las elecciones;
5.
Decide además que, con miras a la elección en su segunda reunión, los 24 puestos del Comité se distribuyan entre los grupos electorales de la manera siguiente: Grupo I, 3 puestos; Grupo II, 4 puestos; Grupo III, 5 puestos; Grupo IV, 3 puestos; Grupo V(a), 6 puestos; y Grupo V(b), 3 puestos; 
6.
Elige a los siguientes 12 Estados Partes miembros del Comité Intergubernamental para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial por un periodo de cuatro años a partir de la fecha de la elección:
	Grupo I:
	Chipre, Italia

	Grupo II:
	Croacia

	Grupo III:
	Cuba, Paraguay, Venezuela (República Bolivariana de)

	Grupo IV:
	República de Corea

	Grupo V(a):
	Kenya, Níger, Zimbabue

	Grupo V(b):
	Jordania, Omán


RESOLUCIÓN 2.GA 9 B

La Asamblea General, 

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/9 Anexo;

2. Recordando el Artículo 6 de la Convención;

3. Recordando además su Resolución 1.EXT.GA 3 y el Artículo 13 de su Reglamento;

4. Decide examinar la cuestión del número máximo en su próxima reunión ordinaria. De adoptarse una decisión al respecto, lo será por mayoría simple. Este punto deberá figurar en el orden del día y ser examinado antes de las elecciones del Comité. 

RESOLUCIÓN 2.GA 9 bis 
La Asamblea General, 

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/9 bis; 

2. Recordando los Artículos 1, 7, 13 y 14 de la Convención; 

3. Tomando nota de las Decisiones 1.EXT.COM 8 y 2.COM 13 del Comité, por las que el Comité decidió que se creara un emblema de la Convención, y de la Decisión 3.EXT.COM 4; 

4. Agradece al Comité su iniciativa de crear un emblema de la Convención; 

5. Expresa su agradecimiento a las 1.297 personas de 101 Estados Miembros que se presentaron con sus proyectos al concurso organizado por el Comité; 

6. Selecciona el proyecto Nº 1.904 presentado por Dragutin Dado Kovačević de Croacia, como ganador del concurso, el Nº 2.072 presentado por Petra Sutila, de Eslovenia, en segundo lugar y el Nº 1.962 presentado por Michelangelo Camardo, de Italia, en tercer lugar, con la condición de que cumplan cabalmente con el Reglamento del concurso;

7. Decide utilizar el proyecto ganador como emblema de la Convención,

8. Pide al Comité que, en su tercera reunión ordinaria, someta a su aprobación un proyecto de directrices operativas para la utilización del emblema; 

9. Decide que sólo los órganos estatutarios de la Convención, esto es la Asamblea General y el Comité, así como el Director General de la UNESCO, tienen derecho a utilizar el emblema de la Convención. No podrán autorizar a terceros a utilizarlos antes de que la Asamblea General haya aprobado las directrices operativas a estos efectos;

10. Decide además que el emblema de la Convención debe de ir acompañado del emblema de la UNESCO, y toma nota de que el uso del emblema de la UNESCO se rige por las Directrices relativas a la utilización del nombre, el acrónimo, el logotipo y los nombres de dominio de Internet de la UNESCO aprobadas por la Conferencia General de la UNESCO (Resolución 34 C/86);

11. Pide a la Secretaría que asegure la protección del emblema en virtud del Artículo 6ter del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial, concretamente, pidiendo a la Organización Mundial del la Propiedad Intelectual que comunique el emblema a los países de la Unión para la protección de la propiedad industrial.

RESOLUCIÓN 2.GA 10

La Asamblea General, 

1. Habiendo examinado el documento ITH/08/2.GA/CONF.202/10 ;

2. Aprueba un nuevo Artículo 19 relativo a la suspensión de los artículos de su Reglamento tal como figura en el anexo de la presente resolución.

	Nuevo Artículo19
	Suspensión

	
	La aplicación de algunos artículos de este Reglamento puede ser suspendida, con excepción hecha de los artículos que reproducen disposiciones de la Convención, por decisión de la Asamblea General adoptada en sesión plenaria por una mayoría de dos tercios de los Estados presentes y votantes. 








� 	La Asamblea General aprobó un calendario de transición para las primeras inscripciones en esta Lista (véase el párrafo 18 infra).


� 	La Asamblea General decidió que para este primer ciclo la fecha límite sería el 30 de septiembre de 2008.
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